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ПРАКТИКО-ОРІЄНТОВАНЕ НАВЧАЛЬНЕ СЕРЕДОВИЩЕ ЯК ПЕДАГОГІЧНА 
УМОВА ФОРМУВАННЯ ІНФОРМАЦІЙНО-КОМУНІКАЦІЙНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ

Стрімкий розвиток цифрових технологій, глобалізаційні процеси та активне використання 
інформаційних ресурсів у професійній діяльності перекладачів зумовлюють суттєві зміни у системі 
їх професійної підготовки. Сучасний перекладач працює в умовах інформаційного суспільства, де 
перекладацька діяльність тісно пов’язана з використанням цифрових інструментів, спеціалізова-
них програмних засобів, електронних корпусів текстів, термінологічних баз та систем машинного 
перекладу. У зв’язку з цим одним із ключових завдань перекладацької освіти стає формування 
інформаційно-комунікаційної компетентності майбутніх фахівців, яка забезпечує здатність ефек-
тивно використовувати інформаційні ресурси та сучасні технології у професійній діяльності.

У сучасних умовах підготовка перекладачів потребує оновлення змісту та організації освіт-
нього процесу, зокрема створення такого навчального середовища, яке б максимально набли-
жало навчальну діяльність студентів до реальних умов професійної практики. Саме тому осо-
бливого значення набуває створення практико-орієнтованого навчального середовища, яке 
сприяє формуванню професійних умінь, розвитку аналітичного мислення та набуттю студен-
тами досвіду роботи з сучасними перекладацькими технологіями.

Проблема використання інформаційно-комунікаційних технологій у підготовці переклада-
чів розглядається у працях українських і зарубіжних дослідників. Науковці звертають увагу на 
необхідність формування у студентів здатності ефективно використовувати цифрові ресурси 
у перекладацькій діяльності та підкреслюють значення технологічної підготовки майбутніх 
перекладачів. Зокрема, питання використання інформаційних технологій у перекладацькій 
освіті досліджували В. Ігнатенко (Ігнатенко, 2025), Р. Тарасенко (Тарасенко, 2015), О. Плахот-
нюк (Плахотнюк, 2018) та інші вчені. У їхніх працях обґрунтовується роль цифрових інстру-
ментів у професійній підготовці перекладачів, а також аналізуються можливості використання 
сучасних перекладацьких технологій у навчальному процесі.

Водночас у сучасних педагогічних дослідженнях значна увага приділяється проблемі ство-
рення практико-орієнтованого освітнього середовища як важливого чинника формування про-
фесійних компетентностей студентів. Дослідники підкреслюють, що ефективна професійна 
підготовка майбутніх фахівців передбачає поєднання теоретичних знань із практичною діяль-
ністю, моделювання реальних професійних ситуацій та використання інтерактивних методів 
навчання. У контексті перекладацької освіти це означає організацію навчального процесу 
таким чином, щоб студенти мали можливість виконувати перекладацькі завдання, макси-
мально наближені до реальної професійної діяльності перекладача.

Разом із тим аналіз наукових джерел свідчить, що проблема створення практико-орієнто-
ваного навчального середовища як педагогічної умови формування інформаційно-комуніка-
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ційної компетентності майбутніх перекладачів потребує подальшого дослідження (Амеліна, 
Тарасенко, 2017). Попри значну увагу до використання інформаційних технологій у пере-
кладацькій освіті, питання педагогічного обґрунтування організації такого середовища, яке б 
забезпечувало системне формування інформаційно-комунікаційної компетентності студентів, 
ще не отримало достатнього висвітлення у науковій літературі.

Метою статті є обґрунтування практико-орієнтованого навчального середовища як педаго-
гічної умови формування інформаційно-комунікаційної компетентності майбутніх переклада-
чів, а також визначення практичних шляхів реалізації цієї умови у процесі їхньої професійної 
підготовки у закладах вищої освіти.

Досягнення поставленої мети зумовило використання комплексу взаємопов’язаних методів 
дослідження. Теоретичний аналіз наукової літератури застосовувався для визначення сучасних 
підходів до формування професійних компетентностей майбутніх перекладачів та викорис-
тання інформаційно-комунікаційних технологій у перекладацькій освіті. Метод узагальнення 
та систематизації наукових джерел дозволив визначити основні характеристики практико-орі-
єнтованого навчального середовища та його роль у формуванні інформаційно-комунікаційної 
компетентності студентів. Порівняльний аналіз сприяв виявленню ефективних педагогічних 
підходів до організації практико-орієнтованого навчання у процесі підготовки перекладачів.

Крім того, у дослідженні було використано метод педагогічного моделювання, який дозво-
лив визначити структуру практико-орієнтованого навчального середовища та окреслити мож-
ливі шляхи його реалізації у процесі фахової підготовки майбутніх перекладачів. Застосування 
методу педагогічного проєктування сприяло розробленню прикладів навчальних перекладаць-
ких завдань, що моделюють реальні умови професійної діяльності перекладача та передбача-
ють використання сучасних цифрових інструментів і ресурсів. Метод узагальнення педагогіч-
ного досвіду дозволив визначити ефективні форми організації навчальної діяльності студентів, 
зокрема реалізацію навчальних перекладацьких проєктів, використання кейс-методу, організа-
цію командної роботи та застосування сучасних перекладацьких технологій у процесі навчання.

Практико-орієнтоване навчальне середовище у підготовці перекладачів можна розглядати як 
сукупність педагогічних умов, методів навчання, цифрових інструментів і організаційних форм 
освітнього процесу, які забезпечують активну професійно спрямовану діяльність студентів та 
сприяють формуванню їхніх професійних компетентностей. Таке середовище передбачає ство-
рення ситуацій, що моделюють реальні умови перекладацької діяльності, залучення студентів 
до виконання перекладацьких проєктів, використання сучасних перекладацьких технологій та 
організацію командної роботи (Сілютіна, Синьо, Познанський, 2022; Полтавський, 2025).

Одним із важливих елементів такого середовища є виконання студентами навчальних пере-
кладацьких проєктів. У процесі реалізації таких проєктів студенти працюють з текстами різ-
них жанрів і тематик, використовують цифрові перекладацькі інструменти, здійснюють аналіз 
і редагування перекладених текстів. Подібна діяльність сприяє формуванню навичок роботи 
з інформаційними ресурсами, розвитку аналітичного мислення та набуттю практичного 
досвіду перекладацької діяльності.

Важливу роль у практико-орієнтованому навчальному середовищі відіграє використання 
сучасних інформаційних технологій. Робота з перекладацькими програмними засобами, елек-
тронними словниками, термінологічними базами, системами машинного перекладу та іншими 
цифровими ресурсами дозволяє студентам набути досвіду використання технологій, які широко 
застосовуються у професійній діяльності перекладача. Це сприяє формуванню інформаційної 
культури майбутніх фахівців та розвитку їхньої інформаційно-комунікаційної компетентності 
(Горошкін, 2018; Башманівський, Вигівський, Мокотун, 2020).

Крім того, практико-орієнтоване навчальне середовище передбачає активну взаємодію сту-
дентів у процесі виконання спільних навчальних завдань. Командна робота, обговорення пере-
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кладацьких рішень, аналіз різних варіантів перекладу та взаємне рецензування робіт сприяють 
розвитку комунікативних навичок студентів, формуванню вміння аргументувати власні пере-
кладацькі рішення та критично оцінювати результати роботи.

Одним із ефективних способів реалізації практико-орієнтованого навчального середовища 
є організація навчальних перекладацьких проєктів, що моделюють реальні умови професій-
ної діяльності перекладача (Притиченко, 2021). У межах таких проєктів студенти виконують 
комплексні перекладацькі завдання, які передбачають роботу з текстами різних жанрів і тема-
тичних напрямів, використання цифрових перекладацьких інструментів та колективне обгово-
рення результатів роботи. Наприклад, студентська група може отримувати завдання перекласти 
пакет матеріалів для умовної ІТ-компанії, що включає опис програмного продукту, інструкцію 
користувача та рекламний текст. У процесі виконання такого проєкту між студентами розподі-
ляються функції, що відповідають реальній структурі перекладацької команди: один студент 
виконує первинний переклад тексту з використанням цифрових перекладацьких інструментів, 
інший здійснює постредагування машинного перекладу, третій відповідає за термінологічну 
узгодженість та роботу з глосаріями, а четвертий виконує фінальне редагування та підготовку 
тексту до презентації. Такий підхід сприяє формуванню у студентів досвіду професійної вза-
ємодії та розуміння структури перекладацького процесу.

Важливою складовою практико-орієнтованого навчального середовища є також викорис-
тання кейс-методу (Nguyen et al., 2025). У межах навчальних занять студентам пропонуються 
ситуації, що відображають типові проблеми перекладацької практики. Наприклад, студен-
там може бути запропоновано перекласти текст, який містить спеціалізовану термінологію та 
потребує адаптації до конкретної цільової аудиторії. При цьому студенти повинні самостійно 
визначити стратегію перекладу, обрати відповідні інформаційні ресурси та обґрунтувати свої 
перекладацькі рішення. У процесі обговорення результатів виконання завдання аналізуються 
різні варіанти перекладу, що сприяє розвитку аналітичного мислення студентів і формуванню 
навичок аргументації перекладацьких рішень.

Ще одним прикладом реалізації практико-орієнтованого навчального середовища є органі-
зація симуляції професійної комунікації у процесі виконання перекладацьких завдань (Tian, 
2024). У межах таких навчальних ситуацій студенти не лише перекладають текст, а й взаємо-
діють із «замовником» перекладу. Наприклад, вони можуть отримувати додаткові інструкції 
щодо стилістичних вимог до перекладу, уточнювати значення окремих термінів або аргумен-
тувати власні перекладацькі рішення. Така діяльність сприяє розвитку комунікативних умінь 
студентів і формує їх готовність до професійної взаємодії у перекладацькій діяльності.

Ще одним ефективним способом реалізації практико-орієнтованого навчального серед-
овища є організація роботи студентів із результатами автоматизованого перекладу (Pym, 
2013). У межах навчальних занять студентам пропонуються тексти, попередньо перекладені за 
допомогою систем машинного перекладу. Завдання студентів полягає у здійсненні постреда-
гування перекладеного тексту, виявленні та класифікації типових помилок автоматизованого 
перекладу, а також визначенні причин їх виникнення. Наприклад, під час роботи з науковими 
або технічними текстами студенти аналізують помилки у перекладі термінології, стилістичні 
неточності або порушення граматичної структури речень. Така діяльність сприяє формуванню 
навичок критичного аналізу перекладених текстів і дозволяє студентам усвідомити можли-
вості та обмеження автоматизованих перекладацьких систем.

Практико-орієнтоване навчальне середовище реалізується також через організацію завдань 
із перекладацького редагування. У процесі виконання таких завдань студенти отримують тек-
сти перекладу, виконані іншими учасниками навчальної групи, та здійснюють їх аналіз і реда-
гування. Наприклад, студентам може бути запропоновано перевірити переклад рекламного 
тексту або публіцистичної статті, оцінити його відповідність змісту оригіналу, визначити сти-
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лістичні недоліки та запропонувати власні варіанти перекладацьких рішень. У подальшому 
результати редагування обговорюються під час групової дискусії, що сприяє розвитку про-
фесійного мислення студентів та формуванню навичок аргументованого обґрунтування пере-
кладацьких рішень.

Ефективним інструментом формування інформаційно-комунікаційної компетентності май-
бутніх перекладачів є також виконання дослідницьких перекладацьких завдань. У межах таких 
завдань студенти аналізують переклад спеціалізованих текстів певної галузі, здійснюють 
пошук термінології у різних інформаційних джерелах, створюють власні глосарії та обґрун-
товують вибір перекладацьких відповідників. Наприклад, під час перекладу текстів з галузі 
інформаційних технологій студенти можуть формувати електронний термінологічний слов-
ник, який містить українські та англійські відповідники термінів, їх визначення та приклади 
використання у контексті. Така діяльність сприяє розвитку навичок роботи з інформаційними 
ресурсами та формує здатність систематизувати професійну інформацію.

Таким чином, створення практико-орієнтованого навчального середовища є важливою педа-
гогічною умовою формування інформаційно-комунікаційної компетентності майбутніх пере-
кладачів. Воно забезпечує поєднання теоретичних знань із практичною діяльністю, сприяє 
розвитку професійних умінь студентів та формує готовність до використання сучасних інфор-
маційних технологій у перекладацькій діяльності.

Перспективи подальших досліджень пов’язані з розробленням ефективних моделей орга-
нізації практико-орієнтованого навчального середовища у перекладацькій освіті, а також із 
дослідженням впливу використання сучасних цифрових технологій на формування професій-
них компетентностей майбутніх перекладачів.
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Полтавський С. О. Практико-орієнтоване навчальне середовище як педагогічна умова 
формування інформаційно-комунікаційної компетентності майбутніх перекладачів

У статті розглядається практико-орієнтоване навчальне середовище як важлива педагогічна 
умова формування інформаційно-комунікаційної компетентності майбутніх перекладачів 
у процесі професійної підготовки у закладах вищої освіти. Актуальність дослідження зумов-
лена стрімким розвитком цифрових технологій і розширенням використання інформаційних 
ресурсів у перекладацькій діяльності, що потребує підготовки фахівців, здатних ефективно 
працювати з сучасними інформаційно-комунікаційними технологіями та цифровими пере-
кладацькими інструментами. Проаналізовано наукові підходи до організації практико-орієн-
тованого навчання у професійній підготовці перекладачів та визначено його роль у розвитку 
інформаційно-комунікаційної компетентності студентів. Обґрунтовано сутність практико-
орієнтованого навчального середовища як сукупності педагогічних умов, форм організації 
навчальної діяльності та цифрових ресурсів, що забезпечують активну професійно спрямовану 
діяльність студентів. У статті визначено практичні шляхи реалізації цієї педагогічної умови. 
Доведено, що створення практико-орієнтованого навчального середовища сприяє підвищенню 
ефективності професійної підготовки перекладачів та формує готовність майбутніх фахівців 
до професійної діяльності в умовах цифровізації перекладацької галузі.

Ключові слова: інформаційно-комунікаційна компетентність, практико-орієнтоване 
навчання, цифрові технології, перекладацька освіта.

Poltavskyi S. O. Practice-oriented educational environment as a pedagogical condition for 
the formation of information and communication competence of future translators

The article considers a practice-oriented educational environment as an important pedagogical 
condition for the formation of information and communication competence of future translators in the 
process of professional training in higher education institutions. The relevance of the study is determined 
by the rapid development of digital technologies and the expansion of the use of information resources 
in translation activities, which requires the training of specialists capable of working efficiently with 
modern information and communication technologies and digital translation tools. Scientific approaches 
to the organization of practice-oriented education in the professional training of translators are analyzed, 
and its role in the development of students' information and communication competence is determined. 
The essence of a practice-oriented educational environment as a set of pedagogical conditions, forms 
of organization of educational activities, and digital resources that ensure active professionally oriented 
activities of students is substantiated. The article identifies practical ways to implement this pedagogical 
condition. It has been proven that the creation of a practice-oriented educational environment contributes 
to improving the efficiency of professional training of translators and prepares future specialists for 
professional activity in the context of the digitalization of the translation industry.

Key words: information and communication competence, practice-oriented education, digital 
technologies, translation studies.
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